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Art. 1 Art. 1
Einzugsgebiet des Recyclinghofes Bacino di utenza

1. Der Recyclinghof für Wertstoffe und
gefährliche Abfälle der Gemeinde Kastelbell-
Tschars befindet sich auf Gp. 773/17 der K.G.
Galsaun.

1. Il centro di riciclaggio per rifiuti recupe-
rabili e pericolosi del Comune di Castelbello-
Ciardes, è situato sulla p.f. 773/17 in C.C.
Colsano.

2. Der Recyclinghof ist eine gemeinde-
eigene Entsorgungsanlage und dient
grundsätzlich der Zwischenlagerung und
Ansammlung für Dritte von verwertbaren
Abfallstoffen und von Schadstoffen.

2. Il centro di riciclaggio è un impianto di
smaltimento comunale e serve in linea di
massima al deposito preliminare e messa in
riserva per conto terzi di rifiuti riciclabili e di
rifiuti nocivi.

3. Auf dem Recyclinghof wird die
Annahme von Wert- und Schadstoffen aus
privaten Haushalten und Kleingewerbe
zugelassen, welche im Gemeindegebiet von
Kastelbell-Tschars ansässig sind bzw. dort
ihren Sitz haben.

3. Nel centro di riciclaggio è ammessa la
raccolta di materiale recuperabile e di rifiuti
nocivi di provenienza domestica e provenienti
da piccole aziende con residenza o sede nel
territorio del Comune di Castelbello-Ciardes.

Art. 2 Art. 2
Führung – Öffnungszeiten Gestione del centro - orario di apertura

1. Der Recyclinghof wird von der Gemeinde
Kastelbell-Tschars in Eigenregie geführt. Die
Führung der Stuktur kann auch Dritten
übertragen werden.

1. Il centro di riciclaggio viene gestito in
economia dal Comune di Castelbello-Ciardes.
È ammesso il conferimento della gestione
della struttura a terzi.

2. Der Gemeindeausschuss legt mit eigenem
Beschluss die Öffnungszeiten des Recyc-
linghofes für die Entgegennahme der zur
Anlieferung zugelassenen Abfälle fest. Die
Öffnungs- und Annahmezeiten werden am
Eingangstor bekanntgegeben.

2. La Giunta comunale stabilisce con propria
deliberazione l'orario di apertura del centro di
riciclaggio per la consegna dei rifiuti
autorizzati. L’orario di apertura viene affisso
sul cancello d’ingresso.

3. Die Verantwortung für den Betrieb und die
Führung des Recyclinghofes obliegt dem von
der Gemeinde ernannten Recyclinghofleiter.
Während der Öffnungszeiten des Recycling-
hofes muss der Recyclinghofleiter ständig
anwesend sein. Er ist zuständig für die
Kontrolle der Anlieferung der verschiedenen
Wert- und Schadstoffe. Er weist den
Anlieferer an, wo die verschiedenen
Materialien abzulagern sind und überprüft
auch die Sortenreinheit der Wertstoffe. Bei
der Annahme von Schadstoffen sind diese
direkt dem Recyclinghofleiter zu übergeben,
welcher diese dann in den eigens dafür
vorgesehenen Schadstoffbereich (Groß-
container oder Räumlichkeit) zur Zwischen-
lagerung bringt. Der Recyclinghofleiter ist
zuständig für die ordnungsgemäße, den
Vorschriften entsprechende Annahme und
Zwischenlagerung der Stoffe.

3. La responsabilità per l’esercizio e la
gestione della stazione di riciclaggio è
accollata al responsabile del servizio
nominato dal Comune. Durante l’orario di
apertura della stazione di riciclaggio il
responsabile del servizio deve essere
presente in ogni momento. Gli spetta la
competenza del controllo dei diversi materiali
conferiti. Da disposizioni ai conferenti sul
luogo dove deve avvenire lo stoccaggio dei
materiali e controlla il grado di purezza dei
materiali di riciclaggio. In caso di conferimento
di rifiuti tossico – nocivi questi sono da
presentare direttamente al responsabile del
servizio, il quale li porta nel luogo destinato
(contenitore o vano) per lo stoccaggio. Il
responsabile del centro di riciclaggio compete
il regolare svolgimento in conformità alla
normativa vigente dell’accettazione e dello
stoccaggio dei materiali.

4. Die Zwischenlagerung der Abfälle hat in 4. Le operazioni relative allo stoccaggio



einer Weise zu erfolgen, dass sie nicht in die
Umwelt gelangen und dass keine Gefahr für
die Beschäftigten und die Bevölkerung sowie
für die Umwelt entsteht. Weiters muss Punkt
4.1. des Beschlusses des interministeriellen
Komitees vom 27. Juli 1984 eingehalten
werden.

provvisorio di rifiuti dovranno avvenire con
modalità tali da evitare spandimenti e pericoli
per l'incolumità degli addetti e della
popolazione nonchè per l'ambiente, e
comunque dev'essere rispettato il punto 4.1.
della deliberazione 27 luglio 1984 del
Comitato Interministeriale.

5. Für die Annahme und die Entsorgung der
angenommenen Abfälle sind die gesetzlich
vorgeschriebenen Vorschriften einzuhalten
(Führung eines Ein- und Ausgangsregisters,
Ausstellen von Identifikationsformularen
usw.). Die Abgabe von gefährlichen Abfällen
seitens der Kleinbetriebe darf nur gegen
Vorweis des vorgeschriebenen
Identifikationsformulars erfolgen.

5. Per l’accettazione e lo smaltimento dei
rifiuti consegnati devono essere rispettate le
disposizioni previste (gestione di un registro di
carico e scarico, compilazione dei formulari di
identificazione ecc.). La consegna di rifiuti
pericolosi da parte dei piccoli imprenditori può
avvenire soltanto a presentazione del
formulario d’identificazione prescritto.

Art. 3 Art. 3
Zur Anlieferung zugelassene Abfallarten Tipi di rifiuti ammessi alla consegna

1. Vorbehaltlich aller gesetzlichen
Bestimmungen ist in Abstimmung mit dem
Landesabfallplan am Recyclinghof der
Gemeinde Kastelbell-Tschars die Anlieferung
folgender Abfallarten erlaubt:

1. Fatta salva l’osservanza delle normative
vigenti in materia e in accordo con il Piano
Gestione Rifiuti della Provincia Autonoma di
Bolzano, nel centro di riciclaggio del Comune
di Castelbello-Ciardes vengono accettati i
seguenti tipi di rifiuti:

Abfallkodex: 020108 * 
Abfallart: Abfälle von Chemikalien für die
Landwirtschaft, die gefährliche Stoffe
enthalten

Codice di rifiuto: 020108 * 
Tipologia di rifiuto: rifiuti agrochimici
contenenti sostanze pericolose

Abfallkodex: 070608 * 
Abfallart: andere Reaktions- und
Destillationsrückstände

Codice di rifiuto: 070608 * 
Tipologia di rifiuto: altri fondi e residui di
reazione

Abfallkodex: 080111 * 
Abfallart: Farb - und Lackabfälle, die
organische Lösemittel oder andere
gefährliche Stoffe enthalten

Codice di rifiuto: 080111 * 
Tipologia di rifiuto: pitture e vernici di scarto,
contenenti solventi organici o altre sostanze
pericolose

Abfallkodex: 080317 * 
Abfallart: Tonerabfälle, die gefährliche Stoffe
enthalten

Codice di rifiuto: 080317 * 
Tipologia di rifiuto: toner per stampa esauriti,
contenenti sostanze pericolose

Abfallkodex: 130205 * 
Abfallart: nichtchlorierte Maschinen-,
Getriebe- und Schmieröle auf Mineralölbasis

Codice di rifiuto: 130205 * 
Tipologia di rifiuto: scarti di olio minerale per
motori, ingranaggi e lubrificazione, non
clorurati

Abfallkodex: 130208 * 
Abfallart: andere Maschinen-, Getriebe- und
Schmieröle

Codice di rifiuto: 130208 * 
Tipologia di rifiuto: altri oli per motori,
ingranaggi e lubrificazione

Abfallkodex: 150101  
Abfallart: Verpackungen aus Papier und
Pappe

Codice di rifiuto: 150101  
Tipologia di rifiuto: imballaggi in carta e
cartone

Abfallkodex: 150102  Codice di rifiuto: 150102  



Abfallart: Verpackungen aus Kunststoff Tipologia di rifiuto: imballaggi in plastica 

Abfallkodex: 150103  
Abfallart: Verpackungen aus Holz

Codice di rifiuto: 150103  
Tipologia di rifiuto: imballaggi in legno

Abfallkodex: 150104  
Abfallart: Verpackungen aus Metall

Codice di rifiuto: 150104  
Tipologia di rifiuto: imballaggi metallici

Abfallkodex: 150106  
Abfallart: gemischte Verpackungen

Codice di rifiuto: 150106  
Tipologia di rifiuto: imballaggi in materiali misti

Abfallkodex: 150107  
Abfallart: Verpackungen aus Glas

Codice di rifiuto: 150107  
Tipologia di rifiuto: imballaggi in vetro

Abfallkodex: 150110 * 
Abfallart: Verpackungen, die Rückstände
gefährlicher Stoffe enthalten oder durch
gefährliche Stoffe verunreinigt sind

Codice di rifiuto: 150110 * 
Tipologia di rifiuto: imballaggi contenenti
residui di sostanze pericolose o contaminati
da tali sostanze

Abfallkodex: 150202 * 
Abfallart: Aufsaug- und Filtermaterialien
(einschließlich Ölfilter a. n. g.), Wischtücher
und Schutzkleidung, die durch gefährliche
Stoffe verunreinigt sind

Codice di rifiuto: 150202 * 
Tipologia di rifiuto: assorbenti, materiali
filtranti (inclusi filtri dell’olio non specificati
altrimenti), stracci e indumenti protettivi,
contaminati da sostanze pericolose

Abfallkodex: 160103  
Abfallart: Altreifen

Codice di rifiuto: 160103  
Tipologia di rifiuto: pneumatici fuori uso

Abfallkodex: 160107 * 
Abfallart: Ölfilter

Codice di rifiuto: 160107 * 
Tipologia di rifiuto: filtri dell'olio

Abfallkodex: 160114 * 
Abfallart: Frostschutzmittel, die gefährliche
Stoffe enthalten

Codice di rifiuto: 160114 * 
Tipologia di rifiuto: liquidi antigelo contenenti
sostanze pericolose

Abfallkodex: 160504 * 
Abfallart: gefährliche Stoffe enthaltende Gase
in Druckbehältern (einschließlich Halonen)

Codice di rifiuto: 160504 * 
Tipologia di rifiuto: gas in contenitori a
pressione (compresi gli halon), contenenti
sostanze pericolose

Abfallkodex: 160601 * 
Abfallart: Bleibatterien

Codice di rifiuto: 160601 * 
Tipologia di rifiuto: batterie al piombo

Abfallkodex: 170103  
Abfallart: Fliesen, Ziegel und Keramik

Codice di rifiuto: 170103  
Tipologia di rifiuto: mattonelle e ceramiche

Abfallkodex: 170303 * 
Abfallart: Kohlenteer und teerhaltige Produkte

Codice di rifiuto: 170303 * 
Tipologia di rifiuto: catrame di carbone e
prodotti contenenti catrame

Abfallkodex: 170904  
Abfallart: gemischte Bau- und Abbruchabfälle
mit Ausnahme derjenigen, die unter 17 09 01,
17 09 02 und 17 09 03 fallen

Codice di rifiuto: 170904  
Tipologia di rifiuto: rifiuti misti dell'attività di
costruzione e demolizione, diversi da quelli di
cui alle voci 17 09 01, 17 09 02 e 17 09 03

Abfallkodex: 200101  
Abfallart: Papier und Pappe/Karton

Codice di rifiuto: 200101  
Tipologia di rifiuto: carta e cartone

Abfallkodex: 200102  
Abfallart: Glas

Codice di rifiuto: 200102  
Tipologia di rifiuto: vetro



Abfallkodex: 200110  
Abfallart: Bekleidung

Codice di rifiuto: 200110  
Tipologia di rifiuto: abbigliamento

Abfallkodex: 200111  
Abfallart: Textilien

Codice di rifiuto: 200111  
Tipologia di rifiuto: prodotti tessili

Abfallkodex: 200113 * 
Abfallart: Lösemittel

Codice di rifiuto: 200113 * 
Tipologia di rifiuto: solventi

Abfallkodex: 200114 * 
Abfallart: Säuren

Codice di rifiuto: 200114 * 
Tipologia di rifiuto: acidi

Abfallkodex: 200115 * 
Abfallart: Laugen

Codice di rifiuto: 200115 * 
Tipologia di rifiuto: sostanze alcaline

Abfallkodex: 200117 * 
Abfallart: Fotochemikalien

Codice di rifiuto: 200117 * 
Tipologia di rifiuto: prodotti fotochimici

Abfallkodex: 200119 * 
Abfallart: Pestizide

Codice di rifiuto: 200119 * 
Tipologia di rifiuto: pesticidi

Abfallkodex: 200121 * 
Abfallart: Leuchtstoffröhren und andere
quecksilberhaltige Abfälle

Codice di rifiuto: 200121 * 
Tipologia di rifiuto: tubi fluorescenti ed altri
rifiuti contenenti mercurio

Abfallkodex: 200123 * 
Abfallart: gebrauchte Geräte, die
Fluorchlorkohlenwasserstoffe enthalten

Codice di rifiuto: 200123 * 
Tipologia di rifiuto: apparecchiature fuori uso
contenenti clorofluorocarburi

Abfallkodex: 200125  
Abfallart: Speiseöle und -fette

Codice di rifiuto: 200125  
Tipologia di rifiuto: olii e grassi alimentari

Abfallkodex: 200127 * 
Abfallart: Farben, Druckfarben, Klebstoffe und
Kunstharze, die gefährliche Stoffe enthalten

Codice di rifiuto: 200127 * 
Tipologia di rifiuto: vernici, inchiostri, adesivi e
resine contenenti sostanze pericolose

Abfallkodex: 200128  
Abfallart: Farben, Druckfarben, Klebstoffe und
Kunstharze mit Ausnahme derjenigen, die
unter 20 01 27 fallen

Codice di rifiuto: 200128  
Tipologia di rifiuto: vernici, inchiostri, adesivi e
resine diversi da quelli di cui alla voce 20 01
27

Abfallkodex: 200129 * 
Abfallart: Reinigungsmittel, die gefährliche
Stoffe enthalten

Codice di rifiuto: 200129 * 
Tipologia di rifiuto: detergenti contenenti
sostanze pericolose

Abfallkodex: 200131 * 
Abfallart: zytotoxische und zytostatische
Arzneimittel

Codice di rifiuto: 200131 * 
Tipologia di rifiuto: medicinali citotossici e
citostatici

Abfallkodex: 200131 * 
Abfallart: zytotoxische und zytostatische
Arzneimittel

Codice di rifiuto: 200131 * 
Tipologia di rifiuto: medicinali citotossici e
citostatici

Abfallkodex: 200133 * 
Abfallart: Batterien und Akkumulatoren, die
unter 16 06 01, 16 06 02 oder 16 06 03 fallen,
sowie gemischte Batterien und
Akkumulatoren, die solche Batterien enthalten

Codice di rifiuto: 200133 * 
Tipologia di rifiuto: batterie e accumulatori di
cui alle voci 16 06 01,16 06 02 o 16 06 03
nonchè batterie e accumulatori non suddivisi
contenenti tali batterie



Abfallkodex: 200135 * 
Abfallart: gebrauchte elektrische und
elektronische Geräte, die gefährliche Bauteile
enthalten, mit Ausnahme derjenigen, die unter
20 01 21 und 20 01 23 fallen

Codice di rifiuto: 200135 * 
Tipologia di rifiuto: apparecchiature elettriche
ed elettroniche fuori uso, diverse da quelle di
cui alle voci 20 01 21 e 20 01 23, contenenti
componenti pericolose

Abfallkodex: 200136  
Abfallart: gebrauchte elektrische und
elektronische Geräte mit Ausnahme
derjenigen, die unter 20 01 21, 20 01 23 und
20 01 35

Codice di rifiuto: 200136  
Tipologia di rifiuto: apparecchiature elettriche
ed elettroniche fuori uso, diverse da quelle di
cui ai punti 20 01 21, 20 01 23 e 20 01 35

Abfallkodex: 200138  
Abfallart: Holz mit Ausnahme desjenigen, das
unter 20 01 37 fällt

Codice di rifiuto: 200138  
Tipologia di rifiuto: legno, diverso da quello di
cui alla voce 20 01 37

Abfallkodex: 200140  
Abfallart: Metalle

Codice di rifiuto: 200140  
Tipologia di rifiuto: metallo

Abfallkodex: 200307  
Abfallart: Sperrmüll

Codice di rifiuto: 200307  
Tipologia di rifiuto: rifiuti ingombranti

2. Die Lagerung der angeführten Abfallarten
ist ausschließlich an den vorgesehenen
Stellen (Großcontainer, Boxen usw.)
zugelassen.

2. Lo stoccaggio dei tipi di rifiuti sopra elencati
è ammesso esclusivamente nei posti previsti
(contenitori, box ecc.).

3. Es ist jedenfalls verboten, Wert- und
Schadstoffe ungeordnet am Recyclinghof auf
freien Flächen zu lagern.

3. È comunque vietato il deposito non
regolato su aree scoperte di rifiuti nella
stazione di riciclaggio.

Art. 4 Art. 4
Zur Anlieferung nicht zugelassene

Abfallarten
Tipi di rifiuti non ammessi alla consegna

1. Zur Anlieferung nicht zugelassen werden
folgende Abfälle:

1. Non sono ammessi alla consegna i
seguenti rifiuti:

a) Restmüll; a) rifiuti solidi urbani;

b) alle Abfälle, welche nicht der Liste der
zugelassenen Abfälle gemäß vorgehendem
Art. 3 entsprechen;

b) tutti i rifiuti che derogano da quelli contenuti
nell’apposito elenco di cui all’art. 3;

c) vermischte gefährliche bzw. nicht
gefährliche Abfälle, falls es nicht möglich
ist, die einzelnen Abfallkomponenten
händisch und ohne technischen Aufwand
zu trennen; die Trennung muss in jedem
Falle durch den Anlieferer erfolgen (z.B.
beim Sperrmüll);

c) rifiuti pericolosi e non pericolosi, mescolati,
se non è possibile di dividere i singoli
componenti a mano e senza mezzi tecnici;
la divisione deve essere fatta in ogni caso
dal conferente (p.e. dividere i rifiuti
ingombranti);

d) Abfälle, bei deren Entleerung bzw.
Umschüttung es zu erheblicher Staub-
bildung kommen kann;

d) rifiuti, per i quali, in sede di scarico ovvero
di travaso, si potrebbero manifestare
emissioni polverose di notevole portata;

e) Abfälle, welche die maximal zugelassene
Menge überschreiten;

e) rifiuti che superano il limite massimo di
quantità ammessa;

f) Nicht gekennzeichnete Abfälle, falls
kennzeichnungspflichtig;

f) rifiuti non contrassegnati, dove c’è l’obbligo
di legge;

a) Abfälle, die ein derartiges Gewicht a) rifiuti di tale peso che non permette il



aufweisen, welches ein manuelles
Umschütten in den Sammelbehälter des
Recyclinghofes nicht ermöglicht.

travaso manuale al contenitore di raccolta
del centro di riciclaggio.

2. Falls es durch unsachgemäße
Entladevorgänge zu Verunreinigen bzw.
Schäden kommt, geht der Aufwand für
Reinigung/Schäden und alle damit
zusammenhängenden Kosten zu Lasten des
Verursachers.

2. Se a causa delle operazioni di scarico
effettuate non a regola d’arte si verifica un
inquinamento, l’onere per la pulizia, per i
danni e per tutti i costi inerenti sono a carico
dell’autore del fatto.

Art. 5 Art. 5
Behandlung der Abfälle Trattamento dei rifiuti

1. Die angelieferten gefährlichen Abfälle
müssen, je nach Typologie und Ent-
sorgungsart, getrennt gelagert werden,
sodass keine Gefahr für die Gesundheit und
die Sicherheit des beschäftigten Personals
und der Anlieferer besteht.

1. I rifiuti pericolosi consegnati devono
essere stoccati separatamente per tipologia e
tipo di smaltimento, in modo tale che non
possa sorgere un pericolo per la salute e la
sicurezza del personale impegnato e dei
conferenti.

2. Außerdem muss bei der Annahme und der
Zwischenlagerung der Abfälle auf die
größtmögliche Sortenreinheit der einzelnen
Materialien geachtet werden.

2. Inoltre, l’accettazione e lo stoccaggio dei
rifiuti deve avvenire in modo tale da poter
garantire la maggiore purezza dei singoli
materiali.

3. Gefährliche, insbesondere giftige Stoffe
müssen vom Anlieferer in wasserdichten
Gebinden oder Behältern abgegeben werden.

3. Le sostanze pericolose e particolarmente 
quelli velenose devono essere consegnate in 
contenitori o fusti attenuti stagni.

4. Der Zutritt zum Zwischenlager für
gefährliche Abfälle ist den Anlieferern
strengstens verboten.

4. E‘ severamente vietato l’accesso all’aria di
stoccaggio dei rifiuti pericolosi ai conferenti 

5. Den Anlieferern ist es außerdem
strengstens untersagt, in die Sammelbehälter
des Recyclinghofes zu steigen bzw. Abfälle
jeglicher Art zu entnehmen und vom
Recyclinghofareal zu entfernen.

5. E‘ inoltre severamente vietato ai conferenti
l’accesso ai contenitori di raccolta del centro
di riciclaggio nonchè di prelevare e portare via
da detta aria rifiuti di qualsiasi genere.

Art. 6 Art. 6
Mengenbeschränkungen Limiti massimi di quantità

1. Der Gemeindeausschuss kann maximale
Abgabemengen mit eigener Maßnahme
festlegen. Grundsätzlich gilt, dass nur solche
Mengen abgegeben werden dürfen, wie es
die Kapazität des Recyclinghofes erlaubt.

1. La Giunta comunale potrà stabilire i limiti
massimi delle quantità ammesse. In linea di
massima possono essere conferite soltanto
tali quantità per i quali è stato dimensionato il
centro di riciglaggio.

2. Abfälle, welche die von der
Gemeindeverwaltung festgelegte Mengenbe-
schränkung überschreiten, können mit
Ermächtigung der Gemeinde zu den zentralen
Entsorgungs- bzw. Verwertungsanlagen der
Bezirksgemeinschaft Vinschgau gebracht
werden.

2. I rifiuti che superano i limiti di quantità
stabiliti dall’amministrazione comunale,
possono essere conferiti agli impianti centrali
di smaltimento e di recupero della Comunità
Comprensoriale della Val Venosta.

3. Es obliegt dem Recyclinghofleiter
fallweise zu entscheiden, ob die Menge der
angelieferten Abfälle angenommen werden
kann oder nicht, je nach Verfügbarkeit der
Aufnahmekapazität.

3. E‘ di competenza del responsabile del
centro di riciclaggio decidere, caso per caso,
se la quantità conferita, possa essere
accettata o meno, a seconda delle capacità
disponibili.



Art. 7 Art. 7
Tarife Tariffe

1. Die Recyclinghoftarife werden vom
Gemeindeausschuss mit eigener Maßnahme
festgelegt, welche auch die Verrechnungs-
modalitäten regelt.

1. Le tariffe del centro di riciclaggio vengono
fissate dalla Giunta comunale con
provvedimento separato che stabilisce inoltre
le modalità di fatturazione.

Art. 8 Art. 8
Strafmaßnahmen Sanzioni

1. Bei Verletzung der Bestimmungen
gegenständlicher Verordnung werden die
Verwaltungsstrafen von € 50,00 bis € 500,00
im Sinne von Artikel 5 des D.P.Reg. vom
01.02.2005, Nr. 3/L (E.T. der Ordnung der
Gemeinden) angewandt.

1. Per le violazioni delle norme del
presente regolamento si applica la sanzione
amministrativa pecuniaria da Euro 50,00 a
Euro 500,00 ai sensi dell’art. 5 del D.P.Reg.
01.02.2005, n. 3/L (testo unico dell’ordina-
mento dei comuni).

Art. 9 Art. 9
Durchführungsbestimmungen Norme di attuazione

1. Der Gemeindeausschuss beschließt
die für die ordnungsgemäße Durchführung
des Dienstes notwendigen Maßnahmen unter
Beachtung der vorliegenden Verordnung. 

1. La Giunta comunale delibera le norme
necessarie per un regolare svolgimento del
servizio, rispettando il presente regolamento. 


